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Malukh T. V. Phraseological Units with Antroponymic Component in the Ukrainian language
(Structural, Semantic, Cognitive and Functional Aspects).

The article delas with the analysis of phraseological units with antroponymic component as one of the
major groups of phraseology, the identification of the structural, semantic, cognitive and functional
characteristics, determining the semantic specificity of anthroponyms as components of phraseology.
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CHHOCOBBI OTPAXKEHUA MAKPOCUTYAIIUU
“BPEMEHHOE KWUJIMIIE” B AHIJIMMUCKOM S1I3bIKOBOM CO3HAHUM

B cmamve paccmampusaromes cnocobvr ompagicenuss makpocumyayuu obwenus “*‘Bpemennoe
orcunue’” 8 AHeIUNICKOM S13bIKOGOM CO3HAHUU. AHATU3UPYS 20CMENPUUMCIBO 8 YoM U €20 COCAGISIOULYIO
maxkpocumyayuio  “‘Bpemennoe owcunuwe” Kaxk  YHUKATbHBIL MENCKYIbMYPHBLL  (enomeH, 6 pabome
uccnedylomesi  0CoOeHHOCMU — 6epOANbHOU  Penpe3eHmayuy  60CHPUSMUsL  YKA3AHHOU — MAKpPOCUMYayuu
KOMMYHUKAYUYU 8 OHEGHUKOGBIX 3ANUCSIX npedcmasumers aneauickou Kyromypol /. b. Yuuia.

Knrouesvle cnosa: 53vik080¢  CO3HAHUE, MAKPOCUMYAYUsl, MEICKYIbIMYPHbLU  (eHoMeH,
OHEBHUKOBbLE 3ANUCH.
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Tpamuuuy rocTenpuUMCTBA Y pa3IuYHBIX HAPOJOB BCerja ObUIM MPEAMETOM 0COO0T0
WHTEpEeCa BCEX IMYTEHIECTBEHHHUKOB, YTO M HEYAUBUTENBHO, IOCKOJbKY NpU JIIOOBIX
MO3UTUBHO CKJIAJIBIBAIOIINXCS KOHTAKTaX BCTPEYa rOCTs — €ro MepBOE BIICUATICHUE O UYHKOU
CTpaHE€ — M COCTaBJIsIET OCHOBY BCEX THocheAyromux BredarieHuit. [lo MHeHuio
uccienoBaTeneit, “B oOIIecTBaX TPAJUIMOHHOTO THUINA TOCTENPUHUMCTBO MPEICTABISIET
co0oif ckopee ornpeAeNeHHbI MOPaTbHO-PETUTHO3HBIA U COI[MAIbHO-TIPABOBOI MHCTUTYT, a
NPUEM TOCTS Pa3BEPTHIBACTCS KaK JIOCTATOUHO CIOXKHBIHM putyan” [1, c¢. 112].

C wuHTeHCH(UKaUEH MEXKYIbTYPHBIX KOHTAaKTOB pa3BUBaJICS U (EHOMEH
rocrenpuuMcTBa. Ocoboit ero (opmoli MOXKHO Ha3BaTh WHAYCTPUIO TMpHEMa TOCTed —
roctunnyHoe geno. Ilo 3ameuanuio, A. K. TomopkoBa, “HHCTUTYT TOCTENpPUHUMCTBA
CYILIECTBOBAJ B OY€Hb CXOHOM (hOpMe y caMbIX pa3HbIX HapoaoB mupa” [mut. no 1, c. 112],
YTO CBUJETEIIbCTBYET O €ro APEBHUX KOPHAX M OMPECIICHHON YHUBEPCAIBHOCTH, KOTOpasi, B
CBOIO OYE€peab OIpeNesieTcs] CXOAHBIMU MOTPEOHOCTSIMHU IO, a MOTOMY “‘TOHATHE
“roCcTeNnpUUMCTBO” BO BCEM MHpE BKJIIOYAET B CeOsl, MPEXJIE BCEro, MPEIOCTaBICHUE €JIbI,
kpoBa u 3amuthl” [5, c¢.6]. Takum o00Opa3oM, OJHHM U3 BaKHCHIIUX 3JIEMEHTOB
TOCTENPUUMCTBA SIBJSIETCSI MMEHHO IIPEIOCTaBICHNE KPOBA, CBA3AHHBIN C JJAHHBIM SIBJICHHEM
MaTepHAIbHBIN KOHTEKCT U KOMMYHHUKAIUS, CBA3aHHAs C JaHHOW cuTyauueil. “BpemenHoe
KUIHILE” paccMaTpUBAETCAd HaMH B JAHHOM CTaTbe KaK OCOOBIM KYIbTYpPHBIM (heHOMEH,
JIE€TePMUHUPOBAHHBIA KOHKPETHBIMU OOCTOSTENHCTBAMH, HMMEIOIIMA BIOJHE YETKUE
TEMIIOpaJbHbIE TPAHUIBI M MaTEPHAIbHBI KOHTEKCT, IMPEAINOJararloiifuil OmnpeaeieHHbIHN
CKPUNT TOBEJIEHUS YYACTHUKOB M OIPEACNSACTCA KaK MaKpoCUmyayusi KOMMYHUKAYUU,
BKJIIOYAIOIIAs B ce0sl psAl APYrux, 0ojiee MEJIKMX, KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIUH.

elb CTaTbH — HCCIEAOBATh CIOCOOBI OTPAKEHUS BOCIPHUSATHS MAaKpOCUTYaIluU
“BpeMeHHOE XIIHIE” B THEBHUKOBBIX 3alHUCSAX KalWTaHa aHTJIMHCKOTO TOPTOBOTO CYIHA
JIxona bakcrepa Yuuia.

Bocrnomunanust o SIMOHUM M3JI0XKEHBI B €0 JHEBHUKOBBIX 3amucsx “Trading under
Sail off Japan, 1860-99”. B 1899 romy on ObL1 Ha3HAa4YeH KOMEHIAHTOM bpHUTaHCKOMI
JTUILUIOMAaTUYE€CKOM MHCCUU Ha ocTpoBe Xakojare. 3anucu J[>koHa Ywiuia, MIOTIAH/LA IO
MPOUCXOXKICHHUIO, TPEJCTABIAIOT HEMalbli HMHTEpeC MO pAay MPUYMH: B CHIY HX
MaJIOU3BECTHOCTH, OCOOEHHO B COBPEMEHHOM YKpauHe; BO-BTOpbIX, . Yui, 6yayqun 6omee
“MOpPCKUM BOJIKOM”, “cTapuHOi YWUIOM”, MO €ro COOCTBEHHOMY BBIPAKEHUIO, HEXKEIU
autepaTopoM [9], mepenan ocoOblii KOJIOPUT U HEMOCPEACTBEHHOCTh BOCTIPHSTUS. OTMETUM
take, uro J[. Yumn moceman SnoHuto B oauMH W3 HamOoyiee MHTEPECHBIX ISl HEe C
MCTOPUYECKON TOUKH 3PEHUS IEPUOOB, & UMEHHO: NMEPUOJI OTKPBITUS CTPAHBI MOCTIE T0ITUX
JIET U30JISLIUH.

C 1635 roma SlnoHust 3akpbuia CBOU JBepHu st BHemrHero mupa [3, ¢. 99] u no
cepeaunbl XX cronerus nmpedbIBaia B U30JSIUH, OJHAKO €BPOIIEHCKHE JIep>KaBbl Bce Ooiee
HAaCTOMYMBO CTadu TPeOOBATHh BCTYIUICHUS SIMOHMM B TOPTrOBBIE OTHOIIEHUS: HAIpPHUMED,
“amepukaniipl B 1791-1849 rr. nanpasuwiu B Snonuto 7 sxkcnenurmii” [4, c. 602], cTtonbko
K€ TIOTBITOK 3aBs3aTh OTHOIIEHUs caenana AHrnus, B 1846 rogy k 6eperam SmoHuu ObLi
oTrnpaniieH Gpaniy3ckuii kopabis [4, ¢. 602].

Kak nucamu ucropuku Bagum u Janunn Enuceeddsni, “BcTpeya Boctoka u 3amana
OKa3ajach HE CTOJIBKO CPaXCHHEM apTHIIEPUM NPOTHUB cabeib, CKOJBKO CTOJIKHOBEHHEM
JIBYX Coco00B MbluieHus [3, c. 104]”.

loctununel B SlnoHMM WMEIOT BechbMa [UIMHHYIO HMCTOPHIO U B TIOJHOW Mepe
OTPaXalOT  JKECTKOCTh  OOLIECTBEHHOW  CTpaTH(UKAUMU  SAMOHCKOTO  OOIIEeCTBA.
[lepenuxenuss J>xoHa Ywuia 1o ANOHUM ONPENEISIMCH €r0 POJOM AEATEIbHOCTH,
COOTBETCTBEHHO, M MECTa, IJ€ OH OCTaHABJIMBAJICSA, OBUIM CYIIECTBEHHO NPOIIE, YeM
Joporue U HauboJiee U3BECTHBIE BO BCEM MHUPE PEKAHBI:
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| may say here that hotels, such as they were in Hokkaido in those days [1878] were
not expensive as now. My passport called for the best yado wherever | stopt. Before | left
Hakodate, my servant was given a book by the authorities and was told to take it to the
nanushi [elder] in every village we stopt at. The latter would provide a house for us and put
down the amount charged at each place we stopt. He put his stamp to it as being correct.
This was brought back to Hakodate and examined by the authorities; woe betides any one
that overcharged us.

| can only say that though my boy and myself almost always had a room to ourselves,
the expense was never more than the equivalent of 60 sen in present-day [ca. 1899] money.
For both of us supper, a bed, breakfast and obento [box lunch] for the midday meal, a
mighty difference from present-day charges [9, c. 101].

OTMGTI/IM, qTo I[ Yumn HCIIOJB3YCT ABC JICKCCMBI I HOMHUHAIIMH MCECTa Ho4JIera.
yado u house, omHa M3 KOTOPBIX SIBISETCS 3K30TH3MOM — Yyado. JlaHHBIA BHJ TOCTHHHII
sBIsieTCst HeoporuM xkuiabeM [8]. Ocob0 oTMETHM CpaBHEHHE KOHKPETHON TOCTHHHUIIBI C
yXKe BUJCHHBIMH aBTOpoM apyrux xumuil: the best yado wherever | stopt. Mer Takxe
MOXeM HaOJ0/1aTh 0c000€ BHUMAHHE K BOIPOCY IIEHBI, O YeM CBHUICTEIHCTBYET OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO JICKCEM, OTHOCSIIUXCS K JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY TOJII0 “/IeHbr”: eXPensive,
charged, expense, money, overcharged, mpuuem ocoboe 3HAYEHHE MMEET CHUKEHHE LEHBI
(put down the amount charged, woe betides any one that overcharged us) u cpaBucHwme 11eH B
pasusie nepuossl (hotels, such as they were in Hokkaido in those days [1878] were not
expensive as Nnow). ABtop mepeurcisieT oka3anHbele yciyru: For both of us supper, a bed,
breakfast and obento [box lunch] for the midday meal, yka3eiBas Tex, KoMy OHHM ObLIH
OKa3aHbl, YTO JOCTATOYHO Ba>XHO, ITIOCKOJIbKY OTHOIICHHUEC K CIYIrc, YIIOMHMHACMOMY aBTOPOM
TaK)K€ SABIIACTCA BaXXKHBIM MapKEepOM YpPOBHSI oOOCIyxkuBaHus. B mepeuHe yciayr Mbl
BCTpedaeM SK30Tu3M 0bento u mosicienue ero 3HaueHus [DoX lunch]. O6enTo — 3to ena “B
CHeIHaIbHON KOpoOOoUKe, KOTOPYIO SMOHIIBI OepyT ¢ co0o0il Ha 000e MeporpusiTue — OyIb
TO paboTa, KOMAaHIMPOBKA, IIKOJA WM SKCKYypCHsi B BbixomHoW neHp” [6]. Kak Bumum,
SIMOHCKOE MOHATHE UMEET BIIOJHE YETKOE COOTBETCTBUE B aHTIHUCKOM SI3BIKC, OAHAKO aBTOP
YHOTpe6JI51€T 9K30TU3M, YTO T'OBOPUT O CTPEMJICHUH 60J1ee TOYHO MEpCcaaTrb BOCIIPHUHATOC.
3ameTuM TAKKC, YTO BCC OK30THU3MbI BBIACJIICHBI B TCKCTC KYPCHBOM. OC06O OTMCTUM
yroTpebienne Beipakenuii put down the amount charged, woe betides any one that
overcharged US, 4YTO CBHJCTENBCTBYET O BBICOKOM YPOBHE BHHMAHHS K JaHHBIM
COCTABJISIOIIMM OIMCBIBAEMOM CHUTyallMH. OJTO BaXHBIM MOMEHT paccMaTpUBaeMOM
MaKpOCUTyallid, IIOCKOJBKO B JAdHHOM OTPBIBKEC IMOAYCPKUBACTCA BHHUMAHHUC BJIACTEN K
TOCTSM M WX OXpaHHUTeNlbHas (QYHKIHMS — OQUIMAIbHBIE BJIACTH BBICTYMAIOT aHAJIOTOM
XO351MHa, 3allUIIaromero roctsa OT CBOCro poJa aHaliora MI/I(bI/I‘{eCKOFO 3JIa — HEYECTHBIX
JIIOJICH, MBITAIOIINXCS HAXKUTHCS 3a CUET MHOCTPAHIIEB. TakuM 00pa3oM, peaiu3yeTcsl TaKou
QJICMCHT I'OCTCIIPHUUMCTBA, KaK obecneueHust 0€30MaCHOCTH T'OCTSL.

BpemenHoe xuibe, 0JJHAKO, UCMOJIb3YETCS HE TOJIBKO Ui HOYJIETa, HO U KaK MECTO,
rae MokHO mostyuuth eny: At last we got to the village, where we were to stop, and had
lunch. ...[9, c. 92], B3ars B apenny nomanas: | chartered a horse and let the rikshaman
go...[9, c. 92] u monyuuts unpopmanuto: Went back to the inn again and asked if there was
no other road [9, c. 92], 4ro AeMOHCTpUpPYET IOCTATOUHYIO MIHPOTY (YHKIMOHATIA
BPpCMCHHOI'O KHJIbA KW  Pa3BCTBJICHHOCTDH Hccne,uyeMoﬁ MaKpOCUTYyallHH. OTMeTUM
HOMHUHAIUIO 1NN, KCIOIb3YEMYIO aBTOPOM JJIsi 0003HAYEHHsI TOCTHHUIL. J[aHHAs JieKkcema
OTHOCUTCSI K OOMXOJly COBPEMEHHOI'O aBTOPY AaHTJIMHCKOTO fA3bIKa. EJMHCTBEHHBIM
AK30TU3MOM SBIISIETCS 2JeMeHT Jiekcema rikshaman, cioso riksha, Takoe ocBoeHue
KyJIbTYpHOU JakyHbl (B JAHHOM HCCIICJIOBaHMM JakyHa, Bciex 3a B. WM. KenbBucom wu
. FO. MOpKOBUHBIM, IOHUMAETCS JOCTATOYHO HIUPOKO: “BCE, UTO B MHOKYJIBTYPHOM TEKCTE
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PELUIHNEHT HE TOHUMAET, BCE, UTO SBISETCS JUIsl HErO CTPAHHBIM, TPeOYeT HHTEPIIpETALIH
[tut. mo 2, ¢. 37, 39]). Kak BuauMm, JI. YW1 J0CTaATOYHO MPAKTHUEH U B OMHUCAHUHM CBOHMX
OCTAHOBOK B SIMIOHUM aKIIEHTUPYET BHUMAHUE B OOJIbIICH CTENIEHH Ha yJOBJIETBOPECHUH WIIH
HEY/IOBJIETBOPEHUH MOTPeOHOCTEH B enie u oTabixe: Seeing | was a foreigner, there was some
trouble; but later they gave me a room and food [9, c. 125]; Being an early riser | got
breakfast [9, c¢. 125]. Kak BuauMm, B TEKCTE OTCYTCTBYIOT OIMCAHHS TOCTHHHI[, TJIE
OCTaHAaBIIMBAJICSl aBTOP, MPUCYTCTBYIOT TOJIKO HOMHUHAIIUU.

Takum 00pa3oMm, Ha OCHOBE aHaJIM3a JHEBHUKOBBIX 3amucedd Jlkona Ywuia,
MOCBSIIIICHHBIX OMUCAHUIO OCTAHOBOK B TOCTUHUIIAX, MOKHO CHI€NaTh CIEAYIOLIUE BBIBOIBI:

— HM3KO€ BHHMAaHHE K BHEIIHEMY BHUJY XWIHIL, YTO MPOSIBISIETCS B OTCYTCTBUH
ONMMCAaHUN 3JaHHI, aBTOPOM HCIOJB3YIOTCS TOJIBKO HOMHHAIIMH, a IMpHiaraTelbHbIe,
OTIpeeISIONINe JAaHHbBIE HOMUHALIUU, OTCYTCTBYIOT;

— oco0oe BHUMaHHE YyaenseTcss (PUHAHCOBOM COCTABIISIIONICH NPOXKHBAHUS, YTO
MOATBEPKAAaeTCss  OOJIBIIUM ~ KOJMYECTBOM  JIGKCEM,  OTHOCSIIUXCS K  JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOMY TOJII0 “J€HbIM’ U CPAaBHEHHUSAMH II€H HA TOCTUHUYHBIE YCIYIH B pa3HbIe
MEePHO/Ibl BPEMEHH;

— aHaJW3 JHEBHUKOBBIX 3amuced J[. Ywimna yka3plBaeT Ha JOCTATOYHO IIUPOKHE
(YHKIIMM TOCTUHHUIIBI B BOCHPUATHU aBTOpAa. MECTO OoOecriedeHus: Howiera, 0e30MacHOCTH,
MOJIyYEHUS TTUIIH, UHDOpMAIMK, apeH bl JIOMIAIel, YTO yKa3bIBAaeT Ha YHHUBEPCAIBHOCTh H
MHOTO(QYHKIIMOHAILHOCTh ~ BPEMEHHOT'O  KWJIMINA, PAa3BETBICHHOCTh W  BBICOKYIO
KOMMYHHUKATHUBHYIO HACBIIIICHHOCTh UCCIIETYEMON MAaKpOCHUTYAIIHNH;

— MakpocuTyauus  “Bpemennoe  okmnmie” — SBISETCS  JIOCTaTOYHO — YETKO
peraaMeHTUPYEeMON U IpeanoiaraeT HalMdue pojieil X03siMHa U TOCTS, IPUMeYaTeabHO, YTO
B JIAaHHBIX HCTOPHYECKHX OOCTOATENHCTBAX POJb XO35IMHA WIPAIOT O(HIIMAIbHBIE BIACTH
Snonum;

— OTMETHUM TaKkke YNOTpeOJeHHE OK30THU3MOB M TOSICHEHHs K HHUM, 4YTO
CBUJICTEILCTBYET O BBICOKOM YPOBHE HMHTEpEca K SIBJICHHSIM OIMCHIBAEMOW KYIbTYPHI U
CTPEMJICHUHU K MaKCUMAJIbHO TOYHOM nepeaayu nHPOpMaIIUH.

['oBOpst 0 mepcreKkTUBax MCCAeA0BAHUS, OTMETUM, YTO TOCTEIPUUMCTBO B IIEJIOM U
Makpocutyarusi “BpeMeHHoe >Kwinie” B YaCTHOCTH, TPEACTABIsII COO0OM YHHKaJTbHBIN
MEXKYJIbTYPHBI (EHOMEH, HWMEIOT JOCTATOYHO IIMPOKHE TMEPCHEKTUBBI B pPaMKax
UCCIIeIOBAaHUMI TPOOJIEeM MEXKYIbTYpHOW KOMMYHUKAIIMM KaK C MPAKTHUYECKOH, TaKk H
TEOPETUYECKON TOUKH 3PEHUS.
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Mawkina O. M. Cnocoou gioooparxcenna maxpocumyauii “Tumuacoee ncumno” 6 anzniiicoKii
MOGHITl cgidomocmi.

Cmamms npucesuena 00ciodicenHo cnocobis 8idobpasicenns maxpocumyayii *““Tumuacose scumno’ 6
aHeniucoKitl MOGHIN cgidomocmi. Pozensioarouu ecocmumnnicms 6 yinomy ma tioco ckiadosy “‘Tumuacose
AHCUMIO™ 30KpeMA 5K YHIKANbHUL KYIbMYPHUL heHOMeH, Y cmammi 00Ci0HCyIombcst 0coOausocmi 6epoaibHol
penpezenmayii CNpulHAMmMs 6KA3aH0i MAKpoCumyayii KOMyHIKayii y WoOeHHUKOBUX 3aNUCAX NPe0CMABHUKA
ameniticoxoi kynomypu /. b. Vinna.

Knrwouoei cnosa. mosna ceidomicmos, MAKpOCUMyayis, MINCKYIbMYPHUN (YeHOMEH, UWO0OEHHUKOS]
3anucu.

Mashkina O. M. Ways of Reflection of Macrosituation “Temporary dwelling” in English
Linguistic Thinking.

The article deals with the problems of intercultural communication and communication science: ways
of reflection of communication macrosituation “Temporary dwelling” in English linguistic thinking.
Regarding hospitality in general and its element — macrosituation “Temporary dwelling” as a unique
phenomena, the special features of verbal representation of perception of mentioned communication
macrosituation in the representative J. B. Will’s diary notes are investigated in the paper.

Keywords: linguistic thinking, macrosituation, intercultural communication, intercultural
phenomena.

Hanuya I'. C.
JIpocoouyvkuii deprcasnuil neoazo2ivHull yHieepcumem
imeni lIeana @panka

BEPBAJIIBAIISA KOHUEIITY HABYAHHA Y IUTATAX
(ma maTepiayi HUTAT YKPAiHCHKOIO TAa HIMEILKOK) MOBaMH)

YV maykosiu possioyi npedcmasneno yumamy AK AIHSGOKYAbMYPHY OOUHUYIO, OKPECNeHO ii poib y
npoyeci nedazo2iuHoi KOMyHiKayii; cxapakmepuzosano 3acodou supasicenns konyenmy HABYAHHA; suseneno
0cobUBOCMI MOBHOI eKCniKayii O0CTIONCYBAHO20 KOHYEnmy 6 yumamax YKPAiHCbKOW ma HIMEybKo
MOBAMU.

Knrwouosi cnosa: sepbanizayis, yumama, HiHe8OKYIbMYPHA OOUHUYS, NeOA202iYHa KOMYHIKayis,
xonyenm HABYAHHAL.

“Qyxe” c10BO, BBEIEHE B TEKCT, BiZOME B MOBO3HABYiM JjiTeparypi fK LUTaTAa.
BuxopuctanHs nuMtatd Ma€ Ha METI MiATBEPIKEHHS, PO3MIMPEHHS IYMKH, HaJaHHS i
OUTBIIIOT Baru, aBTOPUTETHOCTI, YU, HABIAKH, 11 CIPOCTYBAHHSI.

[{uTaTé BXUBAIOTHCS Yy PI3HUX (YHKUIOHAIBHUX CTHJISAX, PEali3yloud Ty YU Ty
KOMYHIKaTUBHY METy aBTOpa. BOHM mnpukpamarTh MOBJIEHHS, pOOJATH HOro OUIBII
HAOYHUM, 3aCBIAUYIOTh HAQUMTAHICTh 1 OCBIYEHICTH TOTO, XTO iX BHUKOPHCTOBYE, — OJHHUM
CJIOBOM, 30arayyroTh K (GopMaiabHU, TaK 1 3MICTOBHI 01K MOBJICHHS.

VY mupokoMy po3yMiHHI IIUTATa — 1€ PI3HOCTPYKTYPHHUM CIOBECHUN KOMILIEKC, OJTHA
3 ¢opM MposIBY KaTeropii IHTEPTEKCTYaIbHOCT1, ()aKT CHIBBIJHOLIECHHS MOBU Ta KYJIbTYPH
(JIHCBOKYJIBTYPHA OJIMHUIIS), YaCTHHA MEBHOIO TEKCTY, 10 BHOCHTHCS B HOBHM TEKCT
[1, c. 2]. I3 mors My MIHTBOKYJIBTYPOJIOTIH, IIUTATA TICHO MOB’A3aHA 3 TAKUMU TOHSITTAMH, K
“KylnbTypHa KoMmmeTeHIlisi”, “hoHOBl 3HaHHS . MacoBO B)KHMBaHI, BIIOMI, YaCTOTHI I[UTaTH
3aMo3UYyIOThCS 3 100pe BIIOMHX TEKCTIB, 3HAHHS SKMX CKJIA/al0Th KOTHITUBHY 0a3y Oynb-
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